Тематическое планирование

	№
	Дата
	Тема


	Учебные часы

	                                                      8 класс

	1. 
	
	Современные информационные технологии в работе лингвиста 
	1

	2. 
	
	Программа Internet Explorer 
	1

	3. 
	
	Поиск информации в Интернете. Работа с поисковыми системами yahoo, Google, rambler, aport, yandex
	2

	4. 
	
	Копирование электронных документов.  Создание ярлыков, закладок.
	1

	5. 
	
	 Использование программ Office. 
	2

	6. 
	
	Интернет как средство научной коммуникации 
	1

	7. 
	
	Особенности и виды Интернет-коммуникации 
	1

	8. 
	
	Электронная почта в работе лингвиста. 
	1

	9. 
	
	Этикет Интернет-общения 
	1

	10. 
	
	Классификация Интернет-ресурсов по лингвистике и языкознанию. 
	2

	11. 
	
	Описание сетевых ресурсов 
	1

	12. 
	
	Экспертиза ценности сетевых ресурсов. 
	2

	13. 
	
	Оформление ссылок на Интернет-ресурсы 
	1

	14. 
	
	Электронные библиотеки. Работа с каталогами библиотек. 
	2

	15. 
	
	Виртуальные библиотеки. Интернет-порталы. 
	2

	16. 
	
	Электронные энциклопедии (Microsoft Encarta, Comton). Online словари и энциклопедии.
	2

	17. 
	
	Образовательная среда Интернет. Образовательные порталы и сайты по английскому языку.
	2

	18. 
	
	Дистанционное обучение. Электронные мультимедийные учебники.
	2

	19. 
	
	 Онлайн-тестирования.
	2

	20. 
	
	Мультимедийные экскурсии.
	1

	21. 
	
	Использование блогов
	2

	22. 
	
	Использование вики для совместного письма.
	1

	23. 
	
	Социальные сети для использования в образовательных целях
	2

	Итого:
	34

	9 класс

	24. 
	
	Практика аудирования и разговорной речи с онлайн-аудио ресурсами. 
	2

	25. 
	
	Практика аудирования и разговорной речи с онлайн-видео ресурсами.
	2

	26. 
	
	Перевод, его виды. Критерии точности перевода.
	1

	27. 
	
	Возможности оптимизации перевода иноязычных текстов с помощью ИКТ.
	1

	28. 
	
	 Роль и место машинного перевода в деятельности специалистов гуманитарного профиля.
	1

	29. 
	
	История машинного перевода
	3

	30. 
	
	Электронные словари и системы машинного перевода
	1

	31. 
	
	Понятие «системные требования», возможности установки электронных словарей и систем машинного перевода
	1

	32. 
	
	Электронные словари: классификация, особенности.
	1

	33. 
	
	Системы резидентных электронных словарей
	2

	34. 
	
	Сравнительный анализ существующих электронных словарей
	2

	35. 
	
	Практика перевода иноязычных текстов на основе использования электронных словарей.
	3

	36. 
	
	Особенности интерфейса и компонентного состава систем машинного перевода
	1

	37. 
	
	Семантико-синтаксический перевод. 
	1

	38. 
	
	 Фразеологический перевод.
	1

	39. 
	
	Обзор систем машинного перевода
	2

	40. 
	
	Алгоритм перевода иноязычных текстов для его реализации при помощи систем машинного перевода.
	1

	41. 
	
	Области применения электронных словарей и систем машинного перевода.
	1

	42. 
	
	Практика перевода иноязычных текстов на основе использования систем машинного перевода
	3

	43. 
	
	 Защита учебно-исследовательских работ учащихся.
	3

	44. 
	
	ИКТ и перспективы развития лингвострановедения.
	1

	Итого:
	34


